Эдвард Хоч

Загадка машины бутлегера
— Подождите, дайте открыть новую бутылку, — говорил доктор Сэм Хоторн, — какая беседа без небольшого — ммм… — возлияния? Знаете, эта бутылка навевает столько воспоминаний. Вы, конечно, уже сухого закона не застали, а я-то пережил его. Вам может показаться, что все эти жуткие столкновения между бандами обошли тихий и мирный Нортмонт стороной, но вот что я вам скажу — весной тридцатого у нас было просто прелестный случай! Дело было в переправке пустых бочек — да, я сказал «пустых» — и привело к поразительному исчезновению из автомобиля бутлегера, разгадывать которое мне пришлось, я не шучу, чтобы спасти собственную жизнь.
Но началось все с моего похищения…
* * *
Стояло утро субботы в начале мая (продолжал доктор Сэм), и я сидел в своем кабинете, выписывая разные счета. Моя медсестра, Эйприл, отправилась навестить свою сестру во Флориде — шикарное по тем временам путешествие — и мне пришлось три недели управляться с делами в одиночку. Я как раз заканчивал последние дела, расклеивая на счета марки, когда услышал звонок колокольчика на входной двери, предупреждавший о прибытии пациента. Поскольку назначено никому не было, я пошел посмотреть, кто пришел.
Мужчина в полосатом пиджаке и коричневой фетровой шляпе стоял посреди моей приемной, наставив на меня длинноствольный револьвер. 
— Доктор Хоторн?
— Это я. К чему оружие?
— Вы последуете за мной, док. У нас есть раненый.
— Если человек ранен, то вам не понадобится пушка. Я только возьму чемодан.
Он прошел вслед за мной в кабинет, не опуская револьвера. Я захватил несколько лишних бинтов и положил их в чемодан, хорошо понимая, какого рода раны мне предстоит увидеть. Но все же я спросил. 
— Что с ним стряслось?
— Огнестрельные ранения.
— Сразу несколько?
— Да, но только одно тяжелое. Скорее, некогда разговаривать!
Я защелкнул чемодан и вышел на улицу перед ним. 
— Не забудьте закрыть дверь, — предупредил я его. — Сейчас на улицах много грабителей.
— Умничаешь? — спросил он.
— Просто благоразумие.
Другой человек поджидал меня снаружи за рулем машины — закрытого черного седана. Я заметил, что его правая рука не покидает внутреннего кармана куртки, несомненно, сжимая другой пистолет. Мне не было страшно. Скорее, я ощутил себя персонажем из гангстерского боевика класса «B». 
— Садись! — бандит огляделся вокруг, но проулок рядом с моим кабинетом субботним утром был безлюден, а я всерьез и не ожидал, что кто-нибудь из соседей заметит мое затруднительное положение. Я сел на указанное мне заднее сидение и спросил похитителя: 
— У вас есть имя, по которому я могу к вам обращаться? Похоже, нам придется провести несколько часов вместе.
— Фил, — сказал мужчина. — За рулем Марти. Он мало говорит.
— Куда мы едем?
— На ферму на окраине города. Толстяк Ларри снял ее.
— Толстяк Ларри?
Он пихнул меня в бок дулом. 
— Это твой пациент. Но не задавайте слишком много вопросов, док. Для здоровья опасно. 
Я вспомнил это имя из газет. 
— Это не Толстяк Ларри Спирс? Бутлегер?
— Повторяю: не задавайте вопросов. Хотите ведь вернуться домой живым, док?
Я замолк, вспоминая, что мне известно о Толстяке Ларри Спирсе. Он контролировал почти весь нелегальный перевоз виски по направлению в Бостон и Провиденс, и, как утверждалось в прессе, подозревался в убийствах с полудюжины людей. Его собственная жизнь стояла на кону бессчетное множество раз, и всем было известно, что нью-йоркские заправилы назначили выкуп за его голову. Они желали подчинить себе весь алкоголь на северо-востоке и не делить территорию с независимыми дельцами вроде Толстяка Ларри.
Мы удалились на несколько миль от города, подпрыгивая на колдобинах Олд-Ридж-Роуд под весенним солнцем, пока, наконец, Марти не свернул на хорошо обкатанный проселок. Я сразу же узнал в ферме заброшенное поместье Хаскинсов, оставленное жильцами после смерти последнего из братьев годом ранее. Если Толстяк Ларри Спирс его снял, то наверняка задешево. Дом стоял вблизи перекрестка, и я предположил, что это удобная точка для встреч между бутлегерами.
Я направился к дому после Марти, но перед Филом, все еще не отводящим пистолет от моей спины. Когда мы подошли, дверь распахнула стройная брюнетка с милым лицом. 
— Он так и не дает никому посмотреть на рану, — сказала она им, — но он весь в крови! Вы привезли доктора?
— Я Сэм Хоторн, — представился я. — Как давно это случилось?
Она покосилась на стрелка. 
— Когда, Фил? В девять, так?
— Ага. Его подстерегли в кустах возле дороги. Как только вышел на порог, начали стрелять. Мы сразу же отправились за вами.
— Покажите мне пациента.
Я уже открывал свой чемодан, проходя вслед за ней в спальню на втором этаже. 
То был в самом деле Толстяк Ларри Спирс, хотя в данный момент он едва ли походил на шикарные фотографии из газет. Он свернулся в клубок на кровати, хватаясь за грудь и живот и сжимая зубы от боли. Кровь запятнала и простыни, и его рубашку. Я заметил на его левой руке, возле плеча, еще одну глубокую рану.
— Я доктор, — сообщил я о своем прибытии. — Позвольте мне осмотреть вас.
Он перевернулся, скривив лицо, и велел женщине: 
— Оставь нас, Китти. Не хочу, чтобы ты такое видела.
— Бога ради, Лари…
— Я сказал! — крикнул он. — Вон!
Она вышла прочь вместе с обоими мужчинами, оставив меня один на один с пациентом. 
— Уберите руки и позвольте мне увидеть рану, — попросил его я.
Он сразу же растянулся, и его рубашка упала на пол, обнажив волосатый, но неповрежденный живот. Никакой раны не было.
Но крошечный автоматический пистолет 22 калибра оказался прямо в дюйме от моей головы.
— Только никаких звуков, — предупредил Толстяк Ларри. — Не надо кричать.
— Я и не собирался, — спокойно отвечал я. — Я приехал лечить ваши раны.
— Та, что на руке, настоящая. Она неглубокая; позаботьтесь о ней, и мы сможем поговорить.
— Вам не нужен пистолет.
Но он оставил его на месте. 
— Откуда мне знать, что вы на самом деле доктор?
— А как я узнал, что вы на самом деле бутлегер?
— Умничаешь, а?
— Не больше вашего. — Я начал обрабатывать руку. — Вы гораздо стройнее, чем в газетах. Как вас могли назвать Толстяком Ларри?
— Раньше я был тучным. Но сбросил вес. Это мне сегодня утром и спасло жизнь. — Он подвинулся на кровати, показав плотно набитый жилет, спрятанный раньше под его телом. — Я начал терять вес год назад, но решил сохранить это в тайне. Когда половина стволов Нью-Йорка направлена на меня, разумно иметь шанс на быструю перемену внешности. Поэтому я начал носить подкладки на животе и закладывать за щеки немного ваты. Я продолжал выглядеть так же, как раньше, но стал на пятьдесят фунтов
 легче.
Пуля прошла сквозь мягкие ткани руки, и оставалось лишь сделать пару стежков. 
— Будет больно, — предупредил я. — Это лучше было сделать в больнице.
— Валяйте, док. Я стрелять не стану.
— Очень на это надеюсь. — Я принялся за работу, а он стиснул зубы. — Но зачем вы скрываете потерю веса от тех, кого вы выставили наружу?
— Потому что один из них — доносчик. Кто-то из них докладывает в Нью-Йорк обо всех моих поступках. Именно с его подачи в кустах утром появился снайпер. О моем местонахождении здесь знали только они. К счастью, мой фальшивый живот сдержал пулю, но удар сбил меня с ног, и я решил притвориться тяжело раненым. Если они будут считать, что я едва способен пошевелиться, то я смогу поймать виновного с поличным. Понимаете?
— Хотя бы Китти имеет право знать, что вы теряете вес, — сказал я.
Он фыркнул. 
— Думаете, я с ней сплю? Это было год назад. Сейчас она просто крутится вокруг меня, надеется что-нибудь себе отхватить. Может быть, она решила, что в Нью-Йорке ей дадут больше.
— Все готово, — объявил я, похлопывая его по руке. — Вам очень повезло. Когда попадете в Бостон или куда-нибудь еще, покажитесь своему врачу.
— Еще не все, док.
— Что такое?
— Я вынужден заставить вас остаться со мной до вечера.
— Что?
— Вы меня слышали. Вы знаете, что я здесь и что я почти здоров. Первым фактом заинтересуется полиция, а вторым — те, кто в меня стрелял. Вам придется оставаться на месте, пока я не закончу сегодняшнее дело.
— И каково же это дело?
— Я должен получить партию бочек.
— С самогоном?
— Нет, только бочки. Мне сообщили лишь, что они прибудут сюда до заката. — Он остановился и посмотрел на меня. — Они весьма ценны для меня.
Я застегнул на нем рубашку и обвел рукой всю кровь вокруг. 
— Столько вытекло из вашей руки?
Знакомое восковое лицо неожиданно расплылось в улыбке. 
— Ага. Я растер кровью рубашку, чтобы было похоже на ранение в грудь. Я быстро сообразил, что должен так поступить.
— Если это спасло вам жизнь, то я не имею ничего против.
— Как здесь обстоят дела с полицией, док?
— У шерифа Ленса есть несколько заместителей, но они никогда досюда не доходят. Вас никто не потревожит.
— Отлично! Теперь сообщите-ка остальным, что я наверняка выкарабкаюсь, но должен оставаться в постели. Запомнили?
— Да.
— Я скажу им, чтобы вас не отпускали, пока не подъедет грузовик. Разыграете карты правильно — вернетесь домой целым и невредимым. — Он поднял голос и закричал: — Марти! Фил!
Водитель и стрелок появились незамедлительно. 
— Как себя чувствуешь, Ларри?
— Буду жить, вот доктор вам подтвердит.
Я кивнул, поднимаясь на ноги и собирая свое оборудование. 
— Он в рубашке родился. Он очень слаб и не должен пока подниматься с постели, но пуля не задела жизненно важных органов. Если не разовьется инфекция, то через месяц с небольшим он встанет на ноги.
— Придержите дока, пока не приедет грузовик, — сказал мужчинам Спирс, имитируя слабый голос. — Я обещал, что после этого он может идти.
— Ясно, Ларри, — ответил Фил. — Пойдем, док.
— И пришлите сюда Китти, — приказал человек на кровати.

___Ферма была скромно обставлена, но в гостиной были стол и стулья. Фил указал мне место и сказал Китти: 
— Твой черед. Он ждет тебя.
___Она обернулась ко мне. 
— Как он?
— Слаб, но жить будет.
Ее лицо было бесстрастным, когда она обернулась и проследовала в спальню, закрыв за собою дверь. Фил сел за стол. Он скинул пиджак и возвратил револьвер в кобуру на поясе. 
— Как насчет карт, док? В джин-рамми
 играете?
— Играю, — ответил я, — но как же Марти?
— Он не играет.
— Он хотя бы говорить умеет?
Фил посмотрел на дородного водителя. 
— Скажи что-нибудь доку, Марти. Он думает, ты не умеешь говорить.
— Я умею говорить, — проскрипел голос.
— Господи, что у него с горлом?
— Плохой самогон. Сжег ему горло и едва в могилу не свел. Было время, когда торговали всем, что можно налить в бутылку. Да и сейчас многие торгуют, что и говорить.
Я задумался, не может ли Марти по какой-нибудь причине считать виновным в своем состоянии лично Ларри Спирса. Может, он продолжал на него работать только для того, чтобы сдать Толстяка нью-йоркским бандитам и отомстить?
Но я опять начинал вести себя как сыщик безо всякого на то повода. Грузовик с загадочными бочками вот-вот приедет, и все разойдутся по своим углам. Поскольку они до сих пор меня не убили, я был вполне уверен, что Спирс искренне решил сохранить мне жизнь.
Пока Фил раздавал карты, я спросил: 
— Как думаете, кто стрелял в Ларри?
Он пожал плечами. 
— Какой-нибудь нанятый снайпер из Нью-Йорка.
— Откуда он узнал, где Ларри находится?
— Следил за нами, я так думаю. Или же услышал от Бочонка Тони.
— Кого?
— Тони Баррелло. Но все зовут его Бочонок Тони, потому что он ими торгует — бочками. Сегодня он приедет с грузом.
— Скажите мне, что же внутри этих бочек?
— Ничего. Исключительно воздух.
— Ларри настаивал, что они ценны для него.
Фил взял свои карты в руки, но Марти подошел к нему и заглянул через плечо. 
— Иди на улицу, Марти, — приказал он. — Жди грузовик. — Когда полный мужчина вышел, он сказал: — Действует мне на нервы. Всегда такой тихий. Никогда не догадаешься, что у него на уме. Где мы были?
— На бочках.
— Точно.
— Ларри сказал мне, они очень ценные.
— Ну, каждая стоит по шестьдесят баксов, а в грузовике ожидается двести штук. Значит, двенадцать тысяч долларов.
— Шестьдесят долларов за штуку за пустые бочки?
— Эти бочки особые, — улыбнулся Фил. — Вы сами увидите.

___Мы сыграли две партии в джин, и он оба раза выиграл. Мы едва начали третий розыгрыш, как Китти вышла из спальни. 
— Он проголодался, — объявила она. — Я приготовлю ему сэндвич.
Фил покосился на меня. 
— Разве при ранении в живот разрешено принимать пищу?
— Ну, пуля же не пробила ему желудок. Небольшая порция не повредит.
Она отправилась на кухню, где у них, видимо, было запасено немного холодного мяса и хлеба. 
— Мне тоже сделай, — завопил Фил ей вслед. — И Марти тоже, верно, голоден. Уже второй час.
Китти принесла поднос с сэндвичами, двигаясь с непринужденной грацией, выдававшей в ней бывшую официантку. 
— Где все вы находились, когда в Ларри стреляли? — невинно спросил я.
— Китти завтрак готовила, — отвечал Фил, хмуро изучая свои карты. — Мы с Марти еще не вставали. Мы легли вчера только за полночь. Я как раз просыпался, когда услышал выстрелы.
— Сколько всего?
— Три или четыре, мне показалось.
— Четыре, — сказала Китти. — Стреляли четыре раза. К тому времени, как я добежала до дверей, Ларри был уже на ступеньках, пытаясь вскарабкаться вверх. И никаких следов нападавшего. Ларри сказал, что стреляли из кустов возле дороги.
— Должно быть, он предвидел неприятности, раз взял всех вас с собой, — прокомментировал я.
— Ларри всегда чувствует угрозу, — согласилась Китти. — В особенности, если ему приходится иметь дело с типами наподобие Бочонка Тони. Тони торгует и с ньюйоркцами тоже. Непонятно, на чьей он стороне.
Ближе к вечеру я начал беспокоиться, соображая, не заметили ли уже мое отсутствие. Вероятно, нет, решил я. Стояла суббота, когда у меня не было приема без записи, а Эйприл находилась в отпуске. Шериф Ленс мог заскочить ко мне в гости, но мое отсутствие его бы нисколько не удивило.
В три часа дня я поднялся на ноги, сказав: 
— Мне пора проведать моего пациента.
— Мне кажется, он заснул, — сказала Китти.
— Я только загляну одним глазком.
Я открыл дверь и заглянул внутрь. Толстяк Ларри лежал в своей постели с закрытыми глазами, но они мгновенно распахнулись. Я знал, что его рука под простынями сжимает верный пистолет. 
— В чем дело? — спросил он. — Грузовик приехал?
Я зашел внутрь и закрыл за собою дверь.
— Пока нет. Я просто зашел проведать, как ваше самочувствие.
Он с трудом улыбнулся мне. 
— Неплохо для человека с пулей в кишках. Они что-то подозревают?
— Этого не заметно. Но к чему все это клонится? Вы считаете, один из них может попытаться вас прикончить?
— Вполне возможно. Давайте посмотрим, как они себя поведут, когда приедет Бочонок Тони.
Я возвратился к остальным. К тому моменту все мы, видимо, уже устали ждать, но не успел Фил раздать новую партию, как снаружи зашел Марти.
— Едут легковушка и грузовик, — хрипло объявил он.
Фил немедленно вскочил на ноги, выхватывая свое спрятанное оружие. 
— Прикрой тыл, Марти, на случай, если это ловушка. — Потом, обращаясь к Китти: — Сообщи Ларри, что они едут.
Китти отправилась в спальню и быстро вернулась с посланием. 
— Он велит, чтобы мы привели Бочонка Тони сюда, и он лично закрыл сделку и передал ему деньги за доставку.
Фил кивнул и направился к двери. Я поглядел в окно, наблюдая за столбом пыли, поднятым с дороги по направлению к нам. Первой по проселку ехала легковая машина, а за ней длинный, огромный грузовик с товаром, скрытым под брезентом. Заинтригованный этим загадочным грузом из пустых бочек, я все же обратил больше внимания на первую машину. Это был черный лимузин «Паккард» с задернутыми изнутри шторами. Худой мужчина среднего роста с рябым от оспин лицом вышел из-за руля. Подобно Филу, он носил темный костюм и фетровую шляпу с широкими полями, но костюм смотрелся на нем слегка великоватым.
— Это Писака Тернер, водитель Тони, — объяснил мне Фил. — А вот и Тони собственной персоной.
Писака открыл заднюю дверь, и появился дородный бородач. Хоть и не слишком похожий на бочонок, он был определенно велик, а его кустистая черная борода и шляпа с опущенными полями как-то придавали ему незаслуженно солидный вид. Пока его водитель прогуливался возле автомобиля, Бочонок Тони быстро взбежал по ступенькам к главному входу.
Фил спрятал пистолет и отворил дверь. 
— Привет, Тони. Рад вновь тебя видеть.
Серо-стальные глаза Бочонка Тони мгновенно окинули все помещение, быстро проскользнув по Китти и остановившись на мне. 
— А это кто? — спросил он.
— Местный костоправ. Ларри был ранен.
Я протянул ему руку. 
— Доктор Сэм Хоторн. Рад нашему знакомству, Тони.
— Взаимно. — Он взял мою руку и слабо ее потряс. Я не мог не обратить внимания на бриллиантовое кольцо в форме бочки, находившееся у него на пальце. — Что стряслось с Ларри?
— Кто-то в него стрелял, — ответил Фил, прежде чем я успел открыть рот. — Но док сказал, что он поправится. Мы поместили его в задней комнате, вон там, и он желает вас видеть, чтобы обсудить сделку.
— Ему недостаточно просто меня увидеть. Пусть он лучше даст мне двенадцать тысяч плюс тариф за грузовик.
— Он все вам приготовил.
— Водитель есть?
— Марти с нами.
Бочонок Тони фыркнул. 
— Этот тупица!
— А разве ваш чем-то лучше? — Фил выглянул из окна. — Что это он там делает с ружьем?
— Охраняет товар, — сказал Бочонок Тони.
Я подошел к окну и тоже выглянул. Водитель грузовика вышел наружу и встал, будто солдат на посту, с двустволкой наперевес. Китти подошла ко мне. 
— Парня с ружьем зовут Чарли Хэллоу. Он наполовину индиец, или что-то в этом роде. Почти как Марти. Они оба хорошо стреляют, и все остальное.
— Чем эти бочки настолько ценные?
— Выходите наружу, и я вам покажу.
Мы подождали, пока Бочонка Тони не провели в «палату» к Ларри Спирсу. Я расслышал, как Ларри слабым голосом приветствует его: 
— Тони, мой дорогой друг! Они пытались от меня избавиться, но я стреляный воробей. 
Потом Тони закрыл дверь.
Я последовал за Китти на улицу, пока Фил отправился за Марти. Водитель Бочонка, Писака Тернер, все еще стоял, прислонившись к «Паккарду», но при виде нас он встрепенулся. 
— Почему его зовут Писакой? — спросил я у Китти?
— Он работал в Чикаго репортером, но потом решил, что преступником быть выгоднее. Его интересуют только баксы. — Затем, уже громче, она его поприветствовала. — Как делишки, Писака?
Он заспанно ухмыльнулся ей. 
— Привет, Китти. Все еще валишь всех с ног своим талантом?
— Даже не сомневайся, Писака. 
Она пояснила мне: 
— Я выступала однажды в чикагском бурлеске. Писака писал рецензию на мою программу, разве не так, Писака?
— Я ее обожаю.
— Мы можем взглянуть на машину Тони?
Он пожал плечами и отпер заднюю дверь. Внутри из-за опущенных штор стоял полумрак, но лампа на потолке мягко подчеркивала пышность кожаной отделки. В кармашек возле переднего кресла был воткнут обрез. Писака открыл водительскую дверь и закинул руки за подголовник кресла, наслаждаясь реакцией Китти. 
— Шикарная штучка, а?
— Зачем он ездит со шторами?
— Слишком многим не терпится прошить его пулей. А так непонятно, в машине он или нет. Видишь, мое стекло тоже затонировано. Только лобовое из чистого стекла.
— Пуленепробиваемого?
— Так говорят в рекламе, но между стеклом и автоматом я бы поставил на последнего.
Мы с Китти продолжали прогулку к грузовику, и Писака Тернер закрыл автомобильные двери. Он удалился прочь, в сторону дома. — Простите, что втянули вас в это дело, — сказала мне Китти во время прогулки. — Но я взяла с Ларри клятву, что вы не пострадаете. Как только Бочонок Тони и все его люди уедут, мы вас отпустим.
Раз уж Фил и Марти были заняты, я подумывал о том, чтобы броситься наутек, но решил не искушать судьбу. Водитель грузовика, Чарли Хэллоу, все еще стоял с ружьем наготове, и я не знал, собирается ли он в самом деле им воспользоваться. Может, он не сумеет удержаться при виде бегущей цели?
— Это я, Чарли, — Китти. Ты меня помнишь?
Если и так, он и виду не показал. Зато он провел пальцем по спусковому крючку и сказал: 
— Не подходить к бочкам!
— Мы просто посмотрим на бочки, Чарли. Мы ничего не будем трогать.
Его глаза были сонными, возможно, от употребления наркотиков. Они не сходили с нас, пока мы были возле грузовика, но повторения угрозы не последовало. Китти приподняла брезент и показала мне деревянные бочонки. Один рад был обращен к нам верхом, и было очевидно, что они пусты. 
— Они даже не новые, — заметил я. — Они кажутся обугленными изнутри.
— Конечно, они обуглены, глупыш! Поэтому они такие дорогие. Тони закупает их на спиртзаводах в Канаде. В таких обожженных бочках вызревает виски. Нужно только наполнить их денатуратом и дать несколько недель постоять. Он впитывает вкус виски из стенок и выходит наружу с ароматом скотча, водки, бурбона — всего, что было налито там изначально.
— А откуда берется денатурат?
— Правительство легально продает его разным фирмам. Иногда в него добавляют разные химикаты, но тот, что идет, скажем, на тоники для волос, горьковат, но безвреден. Химик способен многократной перегонкой довести его до чистого состояния. Если чистый спирт оставить на пару недель в бочках, он приобретает вкус настоящих напитков.
— Удивительно!
— Всего лишь один из секретов ремесла.
— Я думал, что Ларри Спирс продает настоящий виски, который переправляет через границу.
— Так и есть, но спрос значительно превышает предложение. Кроме того, ему нужно больше денег, с его-то все растущими карточными долгами.
— Вот идет Бочонок Тони, — сказал я. 
Дверь фермы распахнулась, и бородач вышел из нее как раз тогда, как Фил с Марти возникли из-за угла дома.
— Получил свои деньги, Тони? — крикнул ему Фил.
— Ага, — пробормотал он. — Грузовик весь ваш. 
Его обнаженная правая рука потянулась к ручке лимузина. Он забрался внутрь.
— Забирайся в грузовик, Марти, — приказал Фил, и Марти направился к нему.
Тут все и началось.
Чарли Хэллоу, опьяненный алкоголем или наркотиками, заметил бегущего к нему Марти и принял его за угрозу. Он поднял ружье и пальнул примерно в сторону Марти. Тот упал на землю, скользя в пыли, и вытащил из-под куртки короткоствольный револьвер. Он выпустил три пули прямо с земли, а ружье Чарли тем временем грянуло еще раз.
После этого Чарли Хэллоу осел назад, на крыло грузовика, и сполз вниз. 
— Прекратите стрельбу, Бога ради! — закричал им Фил, выбегая с собственным пистолетом. 
Мы с Китти все еще оставались по ту сторону лимузина Бочонка Тони, между ним и фермой. Писака Тернер появился из-за руля с собственным оружием в руках. На мгновение я испугался, что он откроет огонь в спину Филу и Марти, но он замер в нерешительности, не зная, как поступить. Он уставился на переднее левое колесо своей машины, и я увидел со своего места, что оно спущено. Один из выстрелов Чарли пробил шину.
— Док, по-моему, он мертв, — закричал мне Фил. — Поглядите на него.
— Стойте здесь, — велел я Китти и побежал туда.
Марти стоял, не отпуская пистолета и глядя на распростертое тело. 
— Он начал первым, — прохрипел он. — Хотел меня убить.
— Но задел он только мое колесо, — сказал Писака Тернер. — Давайте все уберем оружие.
Я подтвердил, что пули, выпущенные Марти, убили Чарли Хэллоу, и выпрямился. Я смотрел на лимузин, но Бочонок Тони так и не появился. Вспомнив об обрезе на сиденье, я решил с ним поговорить, пока смерть его водителя не вынудит его совершить какую-нибудь глупость.
— Куда ты? — спросил Фил.
— С Тони поговорить, — отвечал я и открыл заднюю дверь машины.
Заднее кресло лимузина было пусто.
Переднее тоже.
Пока Чарли Хэллоу перестреливался с Марти, Бочонок Тони бесследно испарился.


* * *
— Где он? — спросила Китти. — Он из машины не выходил.
— Но он вышел, — возразил я. — Его там больше нет.
— Но он не мог просто пропасть! — настаивал Писака Тернер. Он оттолкнул меня и поглядел сам. Фил с Марти тоже подошли удостовериться.
— Может, когда все стали стрелять, он решил вернуться в дом, — предположил Фил.
— Он никуда не ушел, потому что я бы его увидела! — возражала Китти. — Да и все вы тоже, хоть стреляя, хоть нет! До дома тридцать футов
, а Тони совсем не невидимка, знаете ли.
— Я проверю внутри, — сказал я и побежал к дому. Я вошел в парадную дверь, не сомневаясь, что увижу Бочонка Тони съежившимся позади стула. Но гостиная была пуста.
Я направился в спальню первого этажа, уже ожидая увидеть и Ларри Спирса в числе пропавших. Но он сидел на кровати, направив свой двадцать второй на дверь. Он выглядел бледным и перепуганным. 
— Кто стрелял? — спросил он. — Копы?
— Ничего подобного. Марти застрелил их водителя, Чарли Хэллоу.
— Невелика потеря.
— Но другая потеря больше. Во время перестрелки Бочонок Тони исчез из своей машины.
— В каком смысле «исчез»?
— В прямом. Мы все видели, как он садился, но больше его там нет.
Ларри Спирс опустил оружие. 
— Так разыщите его. Я не могу просто так выйти и признаться, что у меня не было пули в животе. Один из них все еще охотится за мной.
— Я еще вернусь, — пообещал я.
На улице Китти ковырялась в обивке автомобиля, пытаясь найти тайник, способный вместить человека. Но лимузин казался вполне цельным. Я заставил Писаку отпереть для нас багажник, но внутри мы обнаружили лишь запаску и набор инструментов.
— И где же он? — спросил меня Фил.
— Если б я знал. В доме его нет, и Ларри тоже ничего не известно.
Мы обошли дом кругом, а потом исследовали грузовик в надежде найти какую-нибудь улику, но все было тщетно. Мы обыскали автомобиль Ларри, а потом стали заглядывать в бочку за бочкой. Он не смог бы попасть туда незамеченным, даже если бы захотел, но мы все равно проверили.
___Двадцать минут спустя мы были готовы признать поражение. Бочонок Тони пропал.
— Я знаю, как нам быстрее всего узнать, что с ним случилось, — сказал Фил, вынимая из кобуры свой револьвер. Он повернулся к Писаке и наставил его ему в грудь. — Мы все видели, как он сел в машину, Писака. Ты точно знаешь, что было потом.
— Но ничего не было! — воскликнул бывший репортер.
— Он что-нибудь вам сказал? — спросил я.
— Он лишь велел мне забрать Чарли и уезжать. А потом началась стрельба, и мне попали в колесо.
— Чарли должен был поехать обратно на лимузине?
— Конечно, спереди, рядом со мной. Спирс купил и грузовик, и все содержимое.
— За двенадцать тысяч долларов наличными, — напомнил всем я. — У Бочонка Тони была в кармане эта сумма, а это достойный мотив для каждого из вас.
— Вы говорите, один из нас его убил? — спросил Китти. — Но каким образом?
— Я не знаю, — признал я.
— К черту с Тони, — решил Фил. — Мертв он или жив, но Чарли Хэллоу мертв. А нам надо сваливать отсюда, пока кто-нибудь нас не застукает. Этот груз бочек все так же ценен.
Остальные согласились, но Писака Тернер спросил: 
— А что делать с телом?
— Возьмем с собой, — решил Фил. — Спрячем в одной из бочек. Где-нибудь по дороге скинем с моста.
Тернер указал на меня. 
— А с ним что?
— Мне кажется, он узнал слишком многое, — прямо сказал Фил.
— Подождите-ка! — резко сказала Китти, вставая перед Филом, прежде чем он успел выхватить оружие (если таково было его намерение). — Ларри обещал, что его не тронут!
— Может, Ларри при смерти. И что мы тогда будем делать?
— Док ничего не знает. Он даже не знает наших фамилий.
— Мою он знает, — сказал Писака Тернер. — Мне-то что прикажете делать? Чарли мертв, а босс испарился.
— Что прикажем делать? — повторил Фил. — Расскажи-ка сначала, что именно ты с ним сделал!
Я поднял руки, пытаясь их успокоить. 
— Вы ничего не добьетесь, ссорясь друг с другом. Если оставить все как есть, полиция наверняка арестует вас всех без разбору. У вас уже есть труп Чарли, и тело Тони они тоже могут найти, если хорошо поищут.
— Он мертв? — спросила Китти.
— Уверен, что так. Так что хотите сесть в тюрьму всей компанией или позволите мне назвать имя настоящего убийцы?
— Это один из нас?
— Это тот же самый человек, кто стрелял в Ларри Спирса на пороге сегодня утром. Можно даже сказать, что стрельба по Ларри была частью того же самого преступления.
— И ты знаешь, где находится тело Тони?
— Да.
— Ладно, — согласился Фил. — Достань нам тело Тони и объясни, кто его убил — и как именно — и тогда мы тебя отпустим. Как тебе такая сделка, док?
Я кивнул. 
— Пойдем в комнату Ларри. Ему тоже стоит об этом услышать.
Все прошли за мной внутрь, оставив тело Чарли Хэллоу лежащим на месте падения. Весь день на дороге машин больше не появлялось, но я знал, что шериф Ленс иногда ближе к вечеру выезжал в этом направлении. Оставалась и возможность, что кто-то услышал выстрелы и заявил о незаконной охоте.
Ларри Спирс встретил нас пистолетом. 
— Что такое? Чего вы все хотите?
— Мы заключили сделку, — объяснил я. — Меня отпустят на свободу, если я предъявлю тело Бочонка Тони. И его убийцу.
— Как ты можешь сидеть с такой жуткой раной? — спросила его Китти. — Когда я заходила сюда, ты был едва жив.
— Мы все хотим услышать объяснение, — согласился Фил. Я увидел, как подрагивают кончики его пальцев в желании взяться за пистолет. — Но если Бочонок Тони мертв, то вот единственный, кто мог его прикончить. — Он указал на Писаку Тернера, принимавшего напуганный вид.
Ларри Спирс перевел свой пистолет на Тернера. 
— И он же вполне мог подъехать сюда утром и пальнуть в меня!
Я увидел, как белеет палец на спусковом крючке, и понял, что пора быстро действовать. Я бросился на кровать, сбив его руку с прицела, пока не прогремел выстрел. Пуля пробила потолок, и я выбил оружие из его руки, прежде чем он успел попробовать снова. 
— Фил! — завопил Спирс из-под меня. — Убей его! Убей обоих!
— Э, нет! — возразил я. — Фил не убьет ни меня, ни Писаку, пока не узнает, где же находится тело.
— И где оно? — потребовала ответа Китти.
Я крепко держал Ларри Спирса. 
— Под этой кроватью — там, куда Спирс его и положил!

* * *
Пока я говорил, Писака Тернер крался к двери. Но Марти безмолвно заслонил ему проход. 
— Правильно, — одобрил я. — Не выпускайте его. С него тоже взятки не гладки.
— Так Писака все-таки в этом замешан? — спросила Китти.
Я кивнул, поднимая смятое белье и демонстрируя тело Бочонка Тони именно там, где я и сказал. 
— Убил его Ларри, но без помощи Писаки ему бы ничего не удалось. Вы мне сами сказали, что Писака всегда ищет, где больше баксов, вот Ларри наверняка и подкупил его некоторое время назад. Бочонок Тони был убит в этой комнате. — Я внимательнее пригляделся к обнажившемуся телу. — Задушен тонкой проволокой. Он из дома не выходил. Вышел Писака, прикрепивший фальшивую бороду и накладки на живот, подошел к машине и скрылся внутри. Они с Тони были в похожих костюмах и шляпах, и я еще заметил, какую болтающуюся одежду он предпочитал.
— Я ничего не понимаю, — призналась Китти. — Ты же сказал, что Тони убил тот же человек, что стрелял утром в Ларри.
— В точности! Ларри стрелял в себя сам. С первых же минут здесь я узнал, что раны в животе не существует, но совсем недавно догадался, что рана на руке на самом деле нанесена им самим. Никакой снайпер в кустах не прятался.
— Но зачем? — спросила Китти. — С какой целью он выстрелил в себя, убил Тони и устроил исчезновение?
___— Стрелял он с целью вынудить Тони на встречу в помещении, где его возможно одолеть. В противном случае он настоял бы на свидании на открытом воздухе или же в вашей компании. А Тони он убил, совершенно ясно, потому что у него не было двенадцати тысяч долларов на оплату столь отчаянно нужных ему бочек. Наконец, человек-невидимка получился спонтанно.
— В смысле, спонтанно? — удивился Фил.
— Наверное, лучше описать все происшедшее с самого начала, — предложил я, — чтобы вы поняли, каков был план и где он провалился. Ларри нуждался в бочках для изготовления искусственного виски, который можно продать с большой прибылью. Он договорился купить их у Тони, который назначил ему известную вам цену в двенадцать тысяч долларов. Но вскоре у него кончились деньги — так, Ларри? Китти мне сказала, ты давненько поигрываешь в карты. Но нельзя отказать человеку с такими связями, как Бочонок Тони, в оплате, не спровоцировав большой войны между бандами, так что ты понял, что должен от него избавиться — но таким образом, чтобы остаться вне всяких подозрений.
Тебе удалось подкупить Писаку, вероятно, за какую-нибудь тысячу, которую ты смог наскрести. Сегодня утром ты выходишь на улицу и стреляешь в собственную плоть из этого пистолета. Проливается много крови, так что ты притворяешься, что в живот ты тоже ранен. Нетрудно выпустить пулю через кусок ткани, чтобы пороховых ожогов на коже не осталось. Да и пуля двадцать второго калибра много урона не причиняет.
— Он признался тебе, что в животе раны нет? — спросила меня Китти.
— Ему пришлось. Было невозможным предотвратить вашу поездку за доктором. Поверхностная рана руки не могла приковать его к кровати, но находиться в постели было для его плана жизненно необходимым. Он должен был заманить Бочонка Тони в эту комнату в одиночку, чтобы задушить его наедине. Тем временем он сказал мне, что подозревает кого-то из вас троих в тайной работе на Нью-Йорк — ложный след, чтобы сбить меня с толку. Итак, Тони заходит сюда за своими деньгами, и Ларри, может быть, просит его нагнуться над кроватью пониже, дабы слышать его шепот. Он задушил Тони вот этой проволокой…
— Такого силача, как Тони, и с раненой рукой? — не поверила Китти.
— Левой рукой, правая-то невредима и столь же сильна. К тому же при элементе неожиданности петлю из проволоки можно затянуть и без большой силы.
— И как в этот расклад попадает Писака Тернер?
— Прямо через окно, если отвечать буквально. Вспомните: показав нам лимузин, он пошел в сторону дома. Проникнув в окно, он надел фальшивую бороду и накладки на живот, которыми Ларри скрывал свою потерю веса, возможно, даже помог спрятать тело под кровать и вышел прямо через дверь к машине. Ему было достаточно лишь пробормотать пару слов, что, как вы помните, он и сделал. Оказавшись в машине, он немедленно скинул бороду и живот, поместив их, видимо, в бардачок. Когда мы искали Тони, никто же не заглянул в настолько маленькое место.
___Писака перелез на переднее кресло и собрался уезжать прочь. Он намеревался подобрать Чарли Хэллоу и скрыться со сцены. Потом все вы уехали бы, и, может, Ларри бы даже убедил вас поджечь дом на прощание, чтобы тело Тони не было найдено никогда. Но Чарли Хэллоу сорвал весь план. Он затеял стрельбу, пробил автомобилю Писаки колесо, и все мы немедленно узнали, что Бочонка Тони там больше нет. В противном случае вместо невозможного исчезновения мы бы получили вполне себе обыденное, в сотне-другой миль отсюда. Может быть, машина бы упала с обрыва в воду. Так или иначе, Ларри был бы чист. Чарли был настолько накачан препаратами, что и не заметил бы, что они не везут босса. Да если б и заметил, Писака смог бы его убедить, что они его уже где-то ссадили.
— Откуда тебе все это известно? — спросил Фил.
— Когда Тони забирался в свою машину, я заметил, что на его правой руке не хватает бриллиантового кольца в форме бочки. И хотя мы все решили, что в машину сел Тони, никто из нас ведь не видел, когда именно туда возвратился Писака. Под затемненным стеклом мы не могли понять, внутри он или нет — но если б он там был, разве не естественнее было бы для него выйти и отпереть боссу дверь, как он поступал прежде? Если же бородач не был Тони, то им мог быть только Писака, а поскольку Тони не выходил из спальни, то его тело все еще там. Спрятать труп под кровать показалось мне логичным, а Ларри — очевидным кандидатом в убийцы. Все остальное, включая мотив, вытекает отсюда само собой.
Фил посмотрел вниз, на свернувшегося на кровати мужчину. 
— Есть что ответить, Ларри?
— Да, я убил его! И он не первый, кого я убил. Давайте отсюда уедем, как я планировал.
— А как же док?
— Убейте его.
— А Писака?
— И его тоже.
— Ты пару минут назад уже попытался это сделать, — напомнил ему я. — Убить единственного свидетеля своего преступления. А потом тебе придется убить Китти, и Фила, и Марти, иначе слух все равно выйдет на волю, и на тебя ополчатся уже действительно все.
Вдруг Марти подошел к окну и прохрипел: 
— Машина едет.
— Это будет полиция, — убежденно сказал им я, надеясь, что не ошибся. — Кто-то, должно быть, услышал стрельбу и доложил о ней.
Тут Писака вырвался на свободу и кинулся к двери. Он уже был снаружи, когда я услышал окрик шерифа Ленса. Я расслабился и улыбнулся. Все шло как по маслу…


* * *
— Ни Китти, ни Фил, ни Марти не пожелали делить вину за убийство Бочонка Тони, — подытожил доктор Сэм Хоторн, — так что они сложили оружие и сдались без сопротивления. Шериф повязал Писаку Тернера на выходе, и тот быстро признался в пособничестве убийце. Спустя несколько месяцев Толстяк Ларри Спирс, который похудел сильнее прежнего, выслушал приговор по обвинению в убийстве первой степени.
После того случая бутлегеры оставили Нортмонт в покое, но нам хватало и других забот. Летом 1930 летающий цирк гастролирующих пилотов посетил наш город, наша местная девушка влюбилась, и мы столкнулись с запертой комнатой в небесах! Но оставим все это на следующий раз. Еще один глоток на прощание?

Перевод  А.Запрягаева
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